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Oviedo estas la ĉefurbo de la Pri nci pado de 
Asturio; ĝi estas geografia politik-ad ministra 
centro de la radiaj komunikoj kun la provinco. 
Je 28 km. De la marbordo tra la ,aŭtovojo, kaj 
je 440 km. de Madrido.

En Oviedo loĝas preskaŭ 190.000 loĝantojn 
sur movita terpeco kaj surprigante urba skizo 
por esti aljuĝigita kie stagnas la proksimecoj 
de la monto Naranĥo kaj de la diversaj 
montetoj, kiuj ĉirkaŭas la urban perimetron.

Je la jaro 761 kiam benediktana monaĥo 
fondis monaĥejon honore al sankto Vincento, 
kaj Fruela I, kvara astura reĝo, ordonis 
konstrui apude, palacon kaj preĝejon.

Alfonso II, kiu atingis la registraron je la 
jaro 792, translokis la kortegon al Oviedo 
konvertante la naskiĝantan urbon en la 
ĉefurbo de la regno. Enirante je la deka 
jarcento la landlimoj de la Rekonkero 
konsilas instali Ia ĉefurbon en Leon. Do, en la 
nuna Oviedo oni povas rememori la median 
atmosferon de la tiama urbo ekde ĝia palaca 
lulilo por poste amuziĝi en la moderna pura 
kaj zorĝita ĉefurbo, kiu malgraŭ ĝia malgranda 
perimetro, subtenas kosmopolitan aeron ĉiam 
ŝirmita per la sprita nobla kaj kulta klimato, 
kiu ekde ĝia elekto, kiel reĝa sidejo, Alfonso II 
sciis ĝin doni.

La Redakcio.-
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Ĉiam, tra la paŝo de la tempo, nia avilesa urbo distingiĝis en ĉiuj 
la belartaj kaj sciencaj fakoj . Multe da artistoj- poetoj, pentristoj, 
verkistoj, rakontistoj, k.t.p.-pligrandigis kaj laŭdis la nomon de Aviles 
en ĉiuj la facetoj de tiu-ĉi urbeto situanta en la norda parto de nia 
lando.

Legante la verkojn de niaj praloĝantoj ni, ĉiuj,, fieras pri la 
disvolvitaj laboroj realigitaj per tiel noblaj avilesanoj, kiuj tiom da 
prestiĝo kaj brilo donis al nia mara urbo. Pro tio, ni ĉiam rememoros 
kaj gratulos al la menciitaj artistoj kiuj, pasintan tempon, atingis por 
Aviles, la splendoran nomon de astura Ateno.

Antaŭ kelkaj jaroj grupeto de avilesanoj komencis, kun vera 
iluzio, la lernadon de Esperanto. Ili havis tre laŭdindan ideon en siaj 
pensoj. Kial? Ili laborus kaj laborus por atingi sufiĉe da scipovoj, kiuj 
permesus al ili la korespondadon kun geesperantistoj de aliaj landoj.

Tiamaniere ili povus disvastigi la nomon de Aviles kun vera 
sekureco kaj admirado. Ĉu ili sukcesis?...Jes, aktuale, tra la vojo de 
1’Esperanto, ili amikiĝis kun multe da personoj, kiuj loĝas en la 
diversaj partoj de la mondo. Ekde Siberio, Aŭstralio, Japanio k.t.p. ili 
ricevis leterojn, kiuj ofertas al ili, grandajn animojn pro la eldonajo de 
la revuo ANTAŬEN, disdonita per la t.m. kaj pro Ia emo kiun la 
grupanoj manifestas favore al la disvolvado de E.-°. Ĉiuj la 
eksterlandaj letergeamikoj amas multe al Aviles dank'al la 
korespondado, kiujn ili subtenas reciproke unuj kaj aliaj.

Pro tio, la geesperantistoj el tiu-ĉi grupo pensas ke 
ili, en io kontribuis al la pligrandigo de la avilesa urbo, 

"j kaj tj0 pOr jij estas sufiĉe.
A'

>•

Vivu la Esperanto!

Vivu Aviles!
Ma Luisa Menendez

3



Kie la 
“Dianu hurlon” 
(*) faras plian 
domaĝon estas en 
la havenurboj, 
inter la malfeliĉaj 
fiŝkapti uloj. De 

al tempo,li
enas sur la 

maro kun
maŝkaptiloj. Kiam li rigardas barĝon, li jetas la maŝkaptilojn kaj 
li kaptas la tutan.fiŝadon.. Por la malfeliĉaj fiŝkaptiuloj nenion 
restas kaj kvankam ili ne rigardas al la “Dianu”, ili insultas lin.

Iun nokton Cardin eliras al la kapto de la kongro. Li ĵetis la 
ilaron kaj sidiĝis al la atendado. Li ne sentis paŝon, nek rumoron 
ĉe li, kaj tamen li aŭdis: -Ĉu mordas ili? Ĉu ili mordas?

Li timiĝis sed komprenante, ke la “Dianu” estis kiu faris la 
demandon, li respondis: malmulte! malmulte!.

La maristo, malbonhumora diris al li: lasu al mi trankvilaj
La “Dianu” puŝis al la maristo kaj ĵetis lin al la maro...Kiel 

Cardin naĝis bone, li povis sukcesi de la akvo.
Kiam Cardin aperis, la “Dianu” en la okazo, jam ne 

estis...

Lernanto

(♦) Diafiu hurlon- karakterizo el la Diablo en la astura mita mondo.
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'PEZC^O DL LA 19^TL^ACIA L&fgVO 73^ LA MS<TO<RJO 
('Daŭrigo)

IV

je 1641, j. A. Comenius, ripetis fa "... fa mondo bezonas famurtan lingvon, pli facila ol 

ciuj fa jam ((pnataj...". La defaivo de fa Latina lingvo fael intemacia lingvo estis ekvidita post 

fa Tra fanto de Vestfalia. Tiu-ciprogresio perdo de intemacia superregado de fa Latina lingvo 

instigis, inter fa filozofoj, fa deziregon por sugesti fa bezonon de fa ekzisteco de intemacia 

lingvo. Tiel, en vortoj de T- 9d. Voltaire:

Lfae fa regnado de Augusto ĝis proksimume fa tempoj de Atifa, de Clodving, de (jondebadd, 
dum defaarcentoj... fa ((onata tero bavis solan lingvon: oni parolis fa Latinan lingvon efa 
‘Lufratesgis fa monto Atlas... llodiau, Bergama bomo (de Bergama, Italio), fa vojaĝas tra 
fa malgrandaj Svislandaj fantoncj, de faj li estas nur separita de monteto, bezonas 
interpreton, same fai se li estis en Ĉinio. Ttu-ci estas unu el fa plej grandaj malfeliĉoj de fa 
vivo.

Kaj C. 9dontesquieŭ asertis fa vortojn de lia famarado dirante, je 1728 fa "La 

famunifado inter fa popoloj estas tielgranda, fa ili bavas fa plenan bezonon de famuna 

lingvo."Tamen, liaj vocoj resonis en surdaj oreloj, faj, fa Tranca lingvole fa famenzo de fa 

XVlIa jarcento, famencis esti uzita por fa in ternaciaj rilatoj.

La Tranca lingvo bavis tiel privilegian situacion, fa fa aliaj statoj fansideris necezo 

preni antaŭzorgojn por eviti fa tiu prafaifa de la Tranca lingvo devenus rajton. La lasta A fao 

de fa Tkongreso de Vieno je fa 9* de junio de ISIS, s fajlita en fa Tranca lingvo, signalis, 

malimplicite, je fa 120* artifalo, fa la uzo de fa Tranca lingvo ne povis esti fansiderita faci 

perforta precedenco; faj cfa Stato bavis la rajton por uzi, en giaj diplomataj rilatoj, la lingvon 

faon ili uzis ĝis tiam, aŭ tia faa ili volus uzi

Tiu- ĉi decido estis aplaŭdita de numeraj bornoj de leteroj, inter ili C. Toŭrier, faa, en lia 

verfa 'Theorie de L'Unite ‘Universelle"(1841-43) li diras:

La rilatoj inter fa popoloj atingos tiel rangon faj afaivecon fa, sencese, ili prenos liajn 

radifajn faj lingvistifajn ĉirkaŭfrazojn iuj el fa aliaj; tiu lofa lingvo versos en fa generala 

lingvo fa tutan originalon faj fa energion faujgi bavas... donante siajn plej valorajn 

elementojn al fa lingvo de fa unueco, fai ne estus fa Tranca, de primitiva strufauro, sed rica 

faj belega lingvo, launua inda de unuigita homaro, eorgi bavos fa genio de ciuj fa popoloj.

Alana jose Alvarez Ta£do



La malbenita mumio

MOZAIKO

Malmulte da tempo post, ke la arkeologo Howard 
Carter malfermis la tombon de Tutankhamon, je 
1922, mortiĝis 25 personoj rilatitaj kun la 
fosadoj.La mortoj de tiuj personoj estis kaŭzita pro 
toksaj mikroskopaj fungoj kiuj eliris de la tombo, 
laŭ analizoj realigitaj per la mikrobiologistoj

Unu toksa arĥivo

La Welsh National Poisons Unii of Cadiff, en Gaŭlujo (U.K.) posedas 
bazokonitaĵon kun la nomo de 11.000 venenoj kaj ĝiaj respektivaj 
kontraŭvenenoj.

Por fabriki tonelon el papero estas necese 
forhaki 14 arbojn de 25 metroj de alteco kaj 
20 centimetroj de diametro, tiel kiel uzi 
100.000 litrojn de pura akvo.

Arboj al la paperkorbo

En la greka mitologio, Eho estis filino de la Aero, kaj de la 
Tero, kaj nimfo de la arbaroj kaj la fontoj. De tutaj la nimfoj 
ĝi estis la pli babilema, kaj ĝi, distris al Hera, (Juno en la 
greka mitologio) kiam Zeus-Jupiter iris pri amuzaĵo. Por puni 
al la babilema Hera, konvertis al ŝi en roko dirante al ŝi:

-Vi diros ĉiam la lastan vorton, tamen neniam vi povos diri 
la unuan.

Si enamiĝis de Narciso, tamen ŝi ne povis diri nek voki al li 
neniam, ĉar ŝi nur povis ripeti la lastajn silabojn de la vortoj kiujn ili diris al ŝi.

•i»

Ŝi malkonsola memmortigis sin -
Dflise Murillo

Lernantino. ANTAŬEN
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La poezio estas armilo ŝarĝita el vortoj. La poeto estas kiu ŝarĝas ĝin kaj la 
leganto kiu ĝin pafas, foje kiam kontraŭ si mem kaj aliaj kontraŭ la grego el danĝerbestoj 
kiu sturmas lin.

Blovas la vento kaj en tiu nova printempo kiu sieĝas nin, venkitaj viktimoj de la 
vintraj malvarmoj, alportas al ni simile renovigaj aromoj por asekuri al ni ke, la forgeso 
estas tiel longa ke ne ekzistas neĝado, kiu kovras ĝin. Nur la amo, tiel etera.: kaj longa, 
povas malarmi amon kaj mallongigi forgeson.

Alportas al ni ankaŭ la vento, kiel vojaĝa poleno serĉante esperplenan fekundecon, 
novajn vortojn, aŭ ne tiel novajn, sed nur rejunigitajn Rajde inter efemereco de la nuna 
kaj la malgraveco de la estonta, la poezio, kiel la vivo mem, mortiĝas por revivi ĉiu 
momento. Pro tio ĝi longdaŭras, pro tio ĝi estas avangardo, pro tio ĝi estas eterne 
renovebla.

La bona apologulo de la vero renovas siajn metaforojn sen intenco de gajno kaj 
rezervas por si mem la lastan mensogon. Ne ekzistas nek bibliotekoj nek stilaj studadoj 
nek historiaj datoj nek personaj nomoj por diri ĝin, ĉenfiksigi ĝin aŭ sekvestraci ĝin.

La poezio estas viva en la strato, misvetere, tie kie la vento pliintenciĝas sur 
la haŭto hardita per la plorado, la ridado, la dolora vero aŭ la kruela mensogo kiu neniam 
povus esti pia.

La poezio enhavas nek aĝon nek identigan karton nek restadon lokon kiu ne estus 
la Universo kiu gastigas nin, timigas nin kaj ĉiam mirindegas nin. La deveno de la 
homaro estas registrita en la versoj de tutaj la poetoj. Ĉiu nova poemo estas alia tatuo 
fajre desegnita sur la haŭto de la homo per la malproksima tajro de iu stranga stelo. 
Kosma polvo kiu brulas kiel akra tranĉilo en niaj manoj . Luma semo de iu vagema dio, 
de nekonata hejmo en la Tero.

Ĉar ni vivas frape, ĉar apenaŭ permesas al ni diri ke, ni estas kiu estas, niaj kantoj 
ne povas esti sen peko ornamado. Ifro tio estas armilo ŝarĝita el vortoj, foje kiam kontraŭ 
iu mem kaj aliaj kontraŭ la grego el danĝerbestoj kiu sturmas vin.

DAM EGO.-



Tiam 
kortegano 
donacon, 
insulti 
se akceptis 
malriĉiĝus 
multekosta 
por la

Ofte la 
kortegano
rapide, afero kiun la reĝo preferis.

Kiel blankaj elefantoj estas malofta, la reĝo el Sian 
ordonis nutri ilin per la plej bona nutraĵo kiun la posedantoj 
havis.

Tiel kiam kortegano malagrablis reĝon, ĉi tiu anoncis, 
“Kiel speciala korinklina provo, mi la Reĝo, donacos vin 
blankan elefanton”.

se la 
rifuzas la 
estis kiel 
reĝon, kaj 
ĝin, li 
pro la 
manĝaĵo 
elefanto.

ekziliĝis 

La frazo enmetis en la okcidentaj lingvoj la vojaĝantoj 
kiuj devenis el tiuj landoj.

Hodiaŭ oni uzas tiun-ĉi frazon por montri ion aŭ iun 
kiu estas multekosta kaj kontraŭe taŭgas nenion.



Multe da gesamideanoj de nia grupo kune kun aliaj de nia 
regiono, ĉeestis al la 57a Hispana Kongreso okazinta en Valladolido. 
Ĉiuj pasis tre memorindaj tagoj, precipe, la lernantinoj kiuj, unuafoje, 
estis partoprenantoj de tiel grava evento.

*****

Nun, ni revas kun la ĉeesto al la 83-a U.K. okazonta en 
Montpellier©. Vojaĝos tien, avilesa representaci© apartenanta al nia 
grupo ANTAŬEN.

*****

Ni daŭrigas subtenante korespondadon kun gesamideanoj el la 
plej diversaj partoj de la mondo. Por ni ĉiuj, reprezentas grandan ĝojon 
ricevi leterojn de landoj tiel malproksimaj al nia Hispanujo.

*****
Kun la alveno de la somero niaj kursoj finis. Por celebri la 

adiaŭo, ĝis la venonta monato oktobro, ni kunvenis frate kaj amike en 
fama restoracio en kiu ni povis gustumi tipajn kaj bongustajn asturajn 
manĝadojn

*****

Ankaŭ Radio Sele (106.5 f.m.) Oviedo. kiu disdonas programojn 
per Astura lingvo, elsendis esperantan kurseton. Je la fino ili kunvokis 
gesamideanoj de nia grupo kiuj konfidas krei esperantan grupon en la 
astura ĉefurbo Oviedo por disvastigi,dum la venontaj jaroj, la 
Intemacian Lingvon. Oni atendas vian helpon. Skribu Apartado 
Correos 837. Oviedo

w *****

KORESPONDI DEZIRAS:
Juan Trenor Allen. Kun gesamideanoj de t.m. pri ĉiuj temoj. 
Adreso:
La Estrecha 26.-5°-3a A.
33011 OVIEDO Asturias-
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KIE ESTAS LA PRINTEMPO?

(Kina K adre va)

ĉŭ

-

Ekbrilis suno. La vintro sublevis siajn kotmalpurigitajn jupojn kaj 
forkuris.

-Venis la Printempo!...eksusuris sur la kampo du pezaj pro humido nuboj 
kaj rulmovis tra 1 a blua ĉielo.

-La Printempo? Kie estas la Printempo? -krakis per beko la Cikonio kaj 
ĉirkaŭ rigardis.

-Mi eksentis, ke ĝi estas veninta, sed kie ŝi sin kaŝis? ekfajfis la grileto.
-Certe ŝi kaŝis sin en la ĉerizflorojnLelpepis la Hirundo.
-Ne! Ĝi ne estas ĉi tie! diris la Venteto. -Sajnas al mi, ke ĝi estas kuŝanta 

en la verda herba kampo.
-Vi eraras! ordigis sian purpuran jupon la Koksinelo. La tutan matenon 

mi serĉis ĝin en la herbo. Ah! kiom mi volas vidi la Printempon!
-En tiu tempo al la ĉerizarbo traflugis Abeleto. Ĝi vidis la violeton, 

kuntiĉita apud la dornohava arbustaro kaj tuj ĝi ekpensis, ke tio estas la 
Printempo.

Jen ĝi! Jen ĝi! -gaje eksumis la Abeleto.
La saman momenton ie tute proksime ektintis rido kaj bruparolo. Je la 

kampo alkuris infanoj. Ili ĵetis senzorge siajn sakojn sub la ĉerizarbo kaj 
ekkurludis. Unu blondahara knabino rimarkis la Cikonion kaj ekkriis:

-Vidu! Cikonio! La Printempo estas veninta!
La infanoj tuj forgesis la ludon kaj gajkrie kuris al la Cikonio.
-Printempo! Printempo! -ĝoje ili ekkantis.
La Cikonio tumis kapon al ili kaj kun respekto scivoleme okulesploris 

ilin.
-Evidente, ili estas la Printempo!- fiere ĝi diris. Poste svingis flugilojn, 

altiĝis al la suno, rondflugis dufoje sur la infanoj kaj malrapide direktis sin 
al la marĉejo por rakonti al la aliaj cikonioj pri la Printempo.

El la bulgara tradukis ULUA KOLEVA
BULGARIO

io
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LEGENDO PRI LA LAGO “SORĈITA KNABINO”

En la suda parto de Argentino, ĉe la mirinda lagoregiono de la vasta 
Patagonio, lokiĝas la lago “Sorĉita Knabino”.

Laŭ iu antikva legendo de la praloĝantoj de tiu teritorio, la popolo 
pehuenĉe, tie vivis Bicha (elp. elĉa), bela princino. Ŝi estis la filino de la 

tribestro Naucanpanqui (elp. naŭkanpanki). Iam ŝi devis forfuĝi de sia 
patrio, ĉar ŝia patro venkita de la najbara tribestro Colihue (elp. kolihŭe) 
devis transdoni ŝin al li kiel trofeon pro lia triumfo.

Ne dezirante tian drastan ŝanĝon de sia pozicio pasante de princino al 
servista Vivo, Elcha vizitis sorĉistinon en la espero, ke ŝi helpos iel modifi 
" 'rekonata de

«a* M
p. _ —

t 
jMi' ■ r. -• . j MKJH

Enviante la belecon de Elcha, la sorĉistino irigis la kig 
de iu lago, transformis ŝin en ŝtono kaj forĵetis en la lagra 
por realigi la sorĉaĵon por tiel eviti, ke Elcha iam ajn revS 
homan staton.

<■

sian aspekto

aŭdinte 
senfinaj M

tipan, iu juna soldato, kiu lon 
Lforiuĝo de Elcha sejcĉadis^

Ii ihalkovnL ke^ce Ja/akvoĴcie

anon al la bordo 
|pB, kion ŝi uzis 

sian antaŭanB Eblj * 

gk :

^princinon,
|R jie H

UnfAtnu el liaj 
figTpost longa 

dugas la vizaĝo dela.lagorespe

Bra
|y|^lojfi|'la^ nuraj obj ektoj, kiuj 

fflSamgSbvas vidi ĉe la vesperigo la 

enamiĝintan soldaton naĝante senespere en la lago serĉante vane la

Elcha. * ,
• VC< • < •«.-? .. M
? V t

'V

La kompatinda pj|f| 
decidis eniri la 
helpos detrui la faritan maĝ^S$

\ -

ife» vizita 'al la sorĉistino. Li

sorĉilojn, kiuj povus helpi la princinon esti libera de sia laga prizono.

Atilio ORELLANA ROJAS
Argentino
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Se la ĝardeno en kiu vi loĝas iam ne floras 
Se la suno iam ne brilas en via somer’ 
Se la manoj subtenintaj vin ne estas 
Se kritiko estas bruo en via silent’

Ne, ne, ne ploru kara mia 
ne, ne, ne ploru kara mia. 
Ĉar estas vivo kara mia 
ĉar estas virtoj kara mia.

Se la rido vin minacas kun foriro 
se ies okulo vin rigardas kun mizer’ 
se la pensoj de viaj amikoj vin forgesas 
se la lito estas danĝero por via rest’

Ne, ne, ne ploru kara mia 
ne, ne, ne ploru kara mia 
ĉar estas vivo kara mia 
ĉar estas virtoj kara mia.

Se la reago kiun vi atendis ne realiĝis 
se la atento meritinda iris for’ 
se iu venis kaj skuis vian paciencon 
kaj detruis la konkordon de via ĉiel’

Ne, ne, ne ploru kara mia 
ne, ne, ne ploru kara mia 
ĉar estas vivo kara mia 
ĉar estas virtoj, kara mia.

Kiam la oftaj vizitantoj plu ne venos 
kiam la mateno anstataŭ luma estas malhel’ 
kiam la respondo de via spegulo ne estos 
kiam la kandelo de via koro fariĝas rev’

Ne, ne, ne ploru kara mia 
ne, ne, ne ploru kara mia 
ĉar estas vivo kara mia 
kaj se estas vivo, estos esper'.

Kubo

$ u£ĉa>tv
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Fiŝo kaj fiŝisto
Taj estis la plej ludema fiŝeto de la

A

rivero. Gi multe amuziĝis serĉante la hokojn 
de la fiŝistoj, kiujn ĝi tre bone konis, por

pendigi sur ili malplenajn skatolojn, malnovajn botojn kaj ru- 
baĵojn. La fiŝistoj ricevis grandajn surprizojn.

Iun tagon Taj promenis kun siaj amikoj preta moki la 
fiŝistojn. Tial do, rimarkinte hokon, ĝi pendigis sur ĝi amason 
da algoj kaj naĝis al la supraĵo de la rivero por vidi kian 
mienon faros la fiŝisto. Kiam Taj revenis al siaj kompanoj, ĝi 
estis tre malgaja.

—Li estas kompatinda maljunulo misnutrita kaj senŝua.
____  A

Taj estis tre bonkora. Gi serĉis en la fundo de la rivero 
sufiĉe bonan paron da piedvestoj. Trovinte uzeblan paron da 
botoj, ĝi alkroĉis ilin al la hoko de la almozulo, kaj denove 
naĝis al la akvo-surfaco por ĝui la gajecon de la fiŝisto.

Tamen —pensis la fiŝeto— ĉi viro ankoraŭ malsatas.
Kiam la hoko alfundiĝis denove, Taj aliris ĝin.
—Mi ekprenis decidon —diris Taj al siaj amikoj—, mi estos 

la nutraĵo de la kompatinda maljunulo.
Vane ĝiaj amikoj klopodis persvadi ĝin. Kiam la fiŝisto tiris 

la kanon, li gaje eksaltis antaŭ la belega fiŝo ĵus kaptita.
La loĝantaro de la rivero sciiĝis pri la sindonemo de Taj.

A

Ciuj fiŝoj ploris kortuŝitaj rememorante la sinoferon de la 
ludema amiko, kiu lasis sin kapti.

El la libro uLa ballena jugetona” tradukis Miĉjo Drako Bona
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A KKA KO‘J
Gerard de Nerval 1831”

ĝi estas

unu
idela

Trad: Odette Scheidel

(Francio)

la birdo voce

po, ia. 
Cu vi jam ai^d&gig

rintempo, la^ii^o^i^§kiĝas kaj kantas 
VWon^'' ' * 

pla,to
..e *

U
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Viro prezentigas ce la serviga oficejo por 
enspezi la senlaborulan monkompenson
- Kia estas via metio? oni demandas lin.
- Ĉasisto.
- Cu leporoj, kolomboj?
- Ne. De rabobestoj: leonoj, tigroj, ktp...
- Fulmotondro! kaj kie?
- En la Aviles-a municipo.
- Sed ... Ne estas tiaj rabobestoj en ci tiu 
municipo!
- Pro tio mi estas senlaborulo ...

La filo de mafio-estro 
hejmenvenis el la lernejo kaj ia 
patro demandis:
- Kiel vi sukcesis en la ekzameno?

ioneĉe. Tre multon ili
demandis, sed mi silentis kiel 
muro, asertis la filo.

Silvia Hamalainen - Finnlando

Santiago Mulas - Hispanio

- Mi kun edzino estis felicaj dum 
dudek jaroj!
- Kaj kio okazis poste?
- Ni renkontiĝis...

Ivan Varjuhin - Rusio
TROMPIS SIN MEM

- Cu la estro akceptas?
- Kompreneble! Por tiel belaj virinoj nia estro ĉiam havas tempon!
- Bone! Tiam, diru al li, ke sercas lin lia edzino!

Lilija Koleva - Bulgario

J'nstruisto: "£a skribo de via hejma 
tasko tre similas al tiu de via patro". 
Knabo: "ĵes.- mi skribis ĝin per lia 
plumo".

Patricia Jiarkia -Australia

RETAĴO i

Mi petas humoraĵojn el diversaj landoj por j 
pubikigi en ci tiu revueto, (mi antaŭdankas) 

Sendu al: !

CISIMO R. SIMON * 
c/ La magdalena n° 26 -1° D •

C.P.33400 - AViLES
________ASTURIAS - ESPANA _____ ___ _ J
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ne mi en ovied' edziĝos

(En Oviedo no rne caso)
Allecrretto GIRALOItlA

Ne mi en 0 - Yied' ed - zi - ĝos. Haj pri Hi

pedia pre-ĝe- jo de Tu-bia. Ne mio a-teo-du Ka~ru-

lin' mi-a. Mi Io - ĝas fo-retKi-eJ vi sci-as

TEX20 ASTURIANO ESPERANTA TEKSTO

En Oviedc no ine caso, 
y en Gijdn Io pongo en duda. 
Tengo de hacer un palacio 
runto a la iglesia de Trubia 

Ne’mi en^Ovied’ edzigos, 
kaj pri Hinon*...mi ja dubas!
Mi konstruigos palacon 
post la pregejo de Trubia

(1)

La mio morena

que vivo lejos

Ne min atendu 
karulin1 mia. 
Mi logas fore 
kiel vi scias.

(l) Elp. Trubja
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